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T'IIEPO-TTIIOHIMIYHI BUTHOIEHHA COMATHYHUX JIIECJIB B AHIVIIACBHKIA MOBI

Cmammisi npuceésiuena 0oCaiONCeH IO IeKCUKO-CEMAHMUYHOI Kame2opii 2INOHIMIT Ha Mamepiani coMamuyHux Oiecis am-
aniticbkoi mosu. [lpoananizasano ocobaueocmi 2inepo-cinoHIMIYHUX GIOHOWIEHb MIdC PISHUMU NIOZPYNAMU COMAMUYHUX Ol-
ecnig. Mooenioganis 2inepo-einonimiuHux paoie 00360156 00CIIOUMU CEMAHMUYHY CKAAOHICIb | NOXIOHICIb 3HAYEHHSL CI08A.
Bcemanosneno xapakmepHti ocobausocmi 2inepo-einoHiMidHUX 8IOHOWEHb, NPUMAMAHHUX RIOZPYRAM COMAMUYHUX OIECTIE.

Knrouogi cnosa: comamuuni dieciosa, 2inoHimis, 2inepo-2inoHiMiuni 6IOHOWENH S, 2INEPOHIM, 2INOHIM, MPONOHIM

THITEPO-THITOHHMHYECKHE OTHOIIIEHHA COMATHYECKHX I/IAT OJIOB B AHIJIHHCKOM A3BIKE

Cmamusa nocsawena uccied08anul0 1eKCUKO-CeMAHmMU4eckoll Kame2opuu 2UNOHUMUU HA mMamepuane CoMamuiecKux
211201106 aHeULICKo20 A3bIKA. [Ipoananu3uposansbl 0COOEHHOCMU 2UNePO-2UNOHUMUYECKUX OMHOUWEHUT MeNCOY PA3HbLIMU
NOOSPYRNAMU COMAMUYECKUX 21a201108. Modenuposanue 2unepo-eunoHUMU4eckux psoog no3eoisen Uccied08ams CemManmu-
YEeCKYIO COJICHOCHL U NPOUBOOHOCTb 3HAYEHUS CTI06A. Y CMAHOBIEHO XapaKmepHle 0COOEHHOCMU 2UNepO-2UNOHUMUYECKUX
OMHOUEHUT IMUX 211A20I08.

Knrouesvie cnosa: comamuueckue 2nazonvl, 2UNOHUMUS, 2UNEPO-SUNOHUMUYECKUE OMHOUIEHUSA, 2UNEPOHUM, 2UNOHUM,
MPONOHUM.

HYPER-HYPONYMIC RELATIONS OF ENGLISH SOMATIC VERBS

The article deals with the lexico-semantic category of hyponymy based on the material of somatic verbs in the English
language. It investigates the peculiarities of hyper-hyponymic relations in general and in the lexico-semantic group of somatic
verbs. The research focuses on establishing the characteristic features of hyponymy of the somatic verbs. The study revealed
different opinions regarding the classification of hypernyms and hyponyms with the implication that not all of them can be
applied to verbs in general and somatic verbs in particular. In order to analyze their hyper-hyponymic relations it would
be appropriate to use the category of manner of action. The componential analysis is carried out on the basis of dictionary
definitions. The analysis of the dictionary definitions of English somatic verbs shows that most of the somatic verbs are inter-
connected by the relationships of troponymy. In general, dictionary definitions of verbs contain a particular common seme
that is usually characterized by features of various kinds. This common seme helps to group the verbs and find appropriate
troponyms. Hyper-hyponymic relations of somatic verbs reflect their tight systemic relations.

Key words: somatic verbs, hyponymy, hypero-hyponymic relations, hyperonym, hyponym, troponym.

[inmoHiMisl IIMPOKO BUBYAETHCS B KOHTEKCTI TEPMIHOCHCTEM K YKPAaiHCEKUMU TaK 1 3apyO0i’KHUMH BYSHHMH, TAKUMH SIK 1. Ac-
mykosud, C. bymuk-Bepxomna, 1. Bonkosa, M. TonTap, 10. [I316xko, 1. Kouan, O. JIutBuuko, 1. Jlutouenko, I. Marox, T. [1laHbko,
O. IMoramuyk, O. Pomanosa, 0. Terniseus, O. Uyemkona, [I. Hlanpan [6, c. 58]. . JlaiioH3 3anpomnonyBaB TepMiH «TiHOHIMIsDy
Yy MOBO3HABCTBI JIJIs TO3HAYCHHS BHIO-POJIOBUX BiHOIICHS [4, c. 104].

[Ipote rinoHiMiYHI BiTHOIIEHHS Ti€CTIB, 30KpEMa COMaTHYHUX Ai€CIIiB, HE € TOCTATHBO BUBYCHUMH. MeTa TOCTiIKEeHHS — BU-
SIBUTH OCOOJHBOCTI rimoHiMii B nekcuko-ceMantiuHiid rpymi (JICI') comaruynnx aieciiB. BuBueHHs rinepo-rimoHIMIiYHUX Bif-
HOIIICHb COMATUYHUX JieciB posmmproe Mexi JICI, ockinbku y BUOipii Oyiu Ji€ciioBa, sKi He BioOpa)aau CHiJbHI 3 TPYIIO0
CEeMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, aJi¢ CIIPHUMAITUCS 1HTYITHBHO SIK CHIOPigHEHI. AKTyaJbHICTh TOCIiIKEHHS 00yMOBJICHa HEOOXiJHICTIO
BUBYCHHS TiEPO-TIMOHIMIYHNX BiIHOIICHb COMAaTHYHUX JIECITIB B aHDIIHCHKIil MOBI SIK CKJIaJ0BOI CEMAaHTHYHMX BiJHOIICHD Y
MEHTAJILHOMY JICKCUKOHI HOCiiB MOBH, MOJICJIIOBAHHS SIKOTO CIPHSIE JOCIIKEHHIO BiIIOBITHOT KOHIIENTYalIbHOI KAPTHHH CBITY.

BigHomieHHs rinoHiMiT JISKUTh B OCHOBI HETiHIHHOI 1€papXivyHOi CTPYKTYPH, Ky MAIOTh JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIIHN 1 MOJISL.
CydacHi HayKOBI[i BU3HAYAIOTh T1MIOHIMIO SIK BUSIB MOBHOI TapaJUTMaTHKH, HASIBHICTb Y JISKCUYHIH CHCTEMI POJ0-BUI0BOT iepapXii
M03HA4YeHb MOHSATH, IO IPYHTYETHCS Ha BiTHOIICHHSAX HECYMICHOCTI SIK BiJICyTHOCTI HEPETHHY OOCSTIB LIUX IOHATH. [ iMOHIMIs
repeadavyae HassBHICTH TillepoHiMa U TinmoHiMiB. ['1MOHIMIYHI BiTHOLICHHS HE € CAMETPUYHUMH, OCKUTBKH TiIIOHIMOM € CJIOBO, SIKE
BUpa)Ka€e BUIOBE MOHATTS, a TIIIEPOHIM — L€ CJIOBO, sIKe O3HaYa€e 3araibHinle MoHsaTTs [8, ¢. 87]. JleHoTar rinepoHiMa BKJIIOYA€E B
cebe meHoTar rinoHiMa. ['imepoHiM Mo)ke OyTH BXXUTHM 3aMiCTh TiOHIMa JUIsl HOMiHamii oHOTo pedepeHTa.

3rigao 3 . MaTiiHo0, «JKII0 CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI 3B’S3KH 00’ €THYIOTh TUIBKH YaCTHHY CIIiB, TO POAO-BUIOBI BiJ-
HOUIEHHS IPOHU3YIOTh YCIO JIEKCUKY» [5, c. 86].

Pix — ne kiac npeaMeTiB (MOHATH), Y CKIal SKOTO iHIII IpynH NpeaMeTiB (IIOHATH), IO € BUAAMH IIbOro poxy. I'ineponimu i
TIMOHIMH CTBOPIOIOTH BIAKPUTI TMOHIMIYHI psAH, KOKEH 13 SKUX MA€ OIWH TIMEPOHIM, IO MMO3HAYAE 3arabHE MOHSATTS, Ta OOUH
a0o Oisplile TiMOHIMIB, SKi MiAMOPSAKOBYIOTHCS [[bOMY TillepOHIMY. 3BEpHEMO yBary, 110 KOTilOHIMH B3a€MHO 03HauyBallbHi, YUM
X Oiible, THM IIUpPIIe 3HAYECHHSI TinepoHiMa [7, c. 32].

3a JIOMOMOTOK TiMepo-TiMOHIMIYHUX BiJHOIICHb MOXKHA CTPYKTYPYBaTH CIOBHHKOBHH CKIaln MOBH. JICKCHYHI OAMHUII
00’€IHYIOTh Y TeMaTH4Hi 1 ISKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIIH 1 MOJIsl Ha OCHOBI rimoHiMii. MoentoBaHHs TiOHIMIYHHUX BiJAHOIICHD /A€
3Mory Bino6paszutH iepapxiuny crpykrypy JICI [12, c. 153]. Ilix yac moOynoBH €HOOLEHTPHIHUX PAIB KOXKHE CIIOBO Oyfe rirme-
POHIMOM 10 HACTYITHOTO CJIOBA 1 TIOHIMOM JI0 TIOTIEPEIHBOTO CIIOBA.

[. JlotTe BUALIsLE Taki OCHOBHI MpaBUiia MOy MOHSATH, sKi epeOyBaloTh y POLO-BUIOBUX BiIHOLICHHSX: 1) OCHOBa MOi-
1y (TOOTO O3HaKa, 3a KO BiOYBA€THCS MOMLT 0OCATY TOHATTS) TIOBUHHA JIMIIATHCS OMHIEI0 i TIEI0 CaMOIO MiJl Yac YTBOPECHHS
Oy/b-SIKOTO BHIOBOTO IMOHATTS; 2) MEXKi BHIOBHX IOHSATH IOBHHHI BHYEPITYBATH MEXKi pPOIOBOTO MOHATTS [2, . 29]. OCKUIbKH
rinepoHiMoOM MOXke Oy TH MOHSTTSI, OXapaKTepU30BaHe 3 Pi3HUX OOKiB, KOHKPETH30BaHE 33 PI3HUMU KPUTEPISIMH, TO T1IIOHIMHU BapTO
IPYILyBaTH HE B OJ{HE BEJIMKE POJO-BUI0BE yTBOPEHHS, a HA KIJIbKA rilepo-TiMOHIMHUX IPyII (Ha OCHOBI OTHOTO TilIepOHIMa) 3 OIJIs-
Iy Ha Pi3HI pO3pi3HIOBANIBHI KITacU(iKaliiiHi 03HAKH, KOXKHA 3 SKUX € IMiJACTABOIO MOy POZOBOTO MOHSITTS Ha BHIOBI i CIyTye
00’ €IHyBaJILHUM YUHHUKOM I'PYIIH.

Hampuknan, s rinepoHiMa breathe MokHa YTBOPHUTH TakKi Tilepo-TilIOHIMIYHI TPYNHU: Ai€CIOBa Ha ITO3HAYEHHS BIAUXaHHS —
inhale, inspire, sniff, sniffle; niecioBa Ha MO3HAYCHHS BUIUXaHHSA — exhale, expire, snort, blow; niecnoBa Ha TIO3HAYCHHS YTPYIHE-
HOTO AUXaHHs — pant, puff, gasp, heave, wheeze, hyperventilate.

MonemroBaHH Tilepo-TilOHIMIYHHX 3B S3KIB € MOJIEITIOBAaHHSAIM CEMaHTHYHOT MEpesKi 3HAYeHHS CII0Ba, OIIMCOM 3HAUYSHHSI CJIO-
Ba B TEpPMiHaX CEMAHTHYHOI CKJIAJHOCTI Ta MOXIAHOCTI, IPOHUKHEHHSM 10 HOro MHOMHHOI CTPYKTYpH.

T'imoHiM i rinmepoHiM XapaKTepU3yIOThCs HasIBHICTIO 200 BiAICYTHICTIO i Yac iX MPOTHUCTABICHHS TOI UM iHIIOI CeMaHTUYHOT
O3HAaKH 1 yTBOPIOIOTH OMO3MILiI0. ['inepoHiMiYHi BiJHOCHHHM 3a3BHYail pO3IIAAAIOTHCS K TPAH3UTHBHI (TIepexiiHi): aKmo A — rirme-
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poHim B, a B — rineponim C, To A — rineponim C. Toxi A Gyze npsmuM rineponiMom i B 1 Henpsmum rineponimom s C. [16,
c. 94]. Hanpuknan, sKio aiecnoBo flinch € npsMUM TiEpOHIMOM 10 Wince, K€ B CBOIO Uepry € MPSIMHUM TilepoHiMOM 10 cringe,
To flinch Gyne HENMPSIMUM TiEPOHIMOM 10 cringe.

OKpiM BiTHOIIECHb MiANOPSIKYBaHHS, B TiIEPO-TIMOHIMIYHUX PsaX iCHYIOTh TaKOX BiJHOIIEHHS PIBHOMPABHOCTI, SIKi BCTa-
HOBJIFOIOTBCS MIX TiMOHIMaMHK OTHOTO TimepoHiMa. Taki rimoHiMH HA3HBAIOTHCS KOTIMOHIMAMHU, 800 €KBOHIMaMH, 1 PO3Pi3HAIOTHCS
3a JIOIIOMOTOI0 BHIUICHHX Y TXHIX 3HAUCHHSAX AU(EPEHIIMHIX 03HAK 32 HASIBHOCTI IMEBHOI 3araibHOi ceMaHTUYHOT 4acTHHH [ 10, .
87]. Hanpukunan, y miarpymi/HU31 Ai€CIiB Ha IO3HAYEHHs AUXaHHS, TiecnoBa pant, puff, gasp, heave, wheeze Ta iHIIIi BUCTYNAIOTh
SIK KOTiIIOHIMHU OJTHE OJTHOMY.

IcnytoTs pi3Hi kinacudikamii rineponimis. Hanpuxian, O. Kornosa Buainse xiacugikaliiro rinepoHiMiB 3a 4aCTHHAMU MOBH,
sIKa CITUPAETHCS Ha BHUXI/IHI JIEKCHKO-TPaMaTH4YHI po301KHOCTI YACTHH MOBH, 1 HAHBAYUIMBIIIMMH BBAYKAIOTHCS TIMEPOHIMH iMEH-
HUKIB Ta TiepoHiMu miechis [3, c. 12].

3. XapuUTOHYNK MTOALISE TIIEpOHIMH Ha Ti, [0 YTBOPIOIOTH JIAHIIOTOBY KOH(ITyparlifo CEMaHTHIHOTO MOJIS (TIHEPOHIM — OIHUH
TrinoHiM), paxianbHy (TiepoHiM — Okl OHOTO TIMOHIMA) 1 paAiaJbHO-TAHIIOTOBY (3MimaHy i Haitbinbpm cknaany) [10, c. 87].
Cepen coOMaTHYHUX JI€CIIIB JAHIIOrOBa TilEPOHIMis HallMEHII MOIIMPEHa, BOHA MPEACTABIEHA JIUIIE Y TPhOX AIECTIOBaX: smirk
— fleer, frown — scowl, crouch — squinch. binbIm xapakTepHi U1 COMATUYHHX JAI€CTIB pajiajbHa Ta pajiajbHO-JIAHIIOTOBA Tile-
poHiwmii, Hanpuknan: sleep — snooze, drowse, doze; tremble — shudder, shiver, throb, thrill; bend — crook, curve, arch, incurvate,
retroflex, stoop, bow.

JUx. JlaiioH3 BUiIs€e acCUMETPUYHI TimoHiMH abo0 BlIacHE TiMOHIMH H CHMETPHYHI TiIOHIMH, SIKi € CHHOHIMaMH (SKIIO A €
rimo"iMoM [t B 1 sixmo B Takox € rimoriMoM it A (TOOTO SIKIIO 1€ BiJHOIIEHHS € ABOCTOPOHHIM a00 CUMETPHYHHM), TO A i
B — cunonimu) [4, c. 387]. V xoxi nocmimKeHHsS MU BUSIBHJIM, 1[0 HAHOLIbIIE CHMETPUYHHX TilIOHIMIB € B MiATPYIi COMaTHYHUX
JieciiB Ha nmo3HaueHHs cHy. Hanpuknan, niecnoBo slumber € rinoHiMoM s sleep, a sleep € rinoHiMoM ms slumber; catnap €
TiMOHIMOM ISl nap, a nap € TIOHIMOM IS catnap, drowse € TIIOHIMOM s doze, a doze € TIIOHIMOM ISt drowse.

10. JlyOxoBa Buaiise TinoHiMu (i TiHEepOHiMH) HEPIIOTo Ta JPYroro CTyIEHs, sKi BHHUKAIOTh BHACTIJOK JABO- Ta OJHOCTYIIe-
HEBUX 3B’s3KIB MiXK clloBaMH. BoHa BBaxkae, 110 32 yMOBH KiIacU]ikaiii 3a OJHI€I0 03HAKOO TIllEPOHIM 1 TIilIOHIMHU yTBOPIOIOTH
miarnone (Cyonapaaurmy) MepuIoro CTyneHs miamnopsakysans. [lepexpecHi 3B’3KH, 3a SIKUX TEPMiH € TIIOHIMOM OJHOTO TOJSA i
rinepoHiMOM iHIIOTO, MiATBEPPKYIOTh CUCTEMHHH XapakTep POIO-BHIOBHX BiTHOIIEHb Yy MeXaX MEBHOTO CEMAHTHYHOTO THi3a
TepMiHOIOT9HIX ofuHUIE [1]. Taka kaacudikamis miaXoquTh ISl TEPMIHOCHCTEM, alle He MiIXOMUTH JUIS JIECIIB.

[HKOMHM BYEHI MOTOMKYIOTHCA 3 TYMKOIO, IO TiIepO-TiMOHIMIYHI BiHOIICHHS IPUTaMaHH| IIepeBaKHO IMEHHUKAM, a He Tpe-
HKaTHIHN JICKCHUII, X09a BOHU HE BUKIIOUAIOTHCS Y cUcTeMi miecnosa [11, ¢. 141-142].

Sk 3a3Hauae amepHKaHChKUH qocnigHuk J[x. Mimuiep, TiHOHIMIYHI BiIAHOIICHHS IMEGHHHKIB 30BCIM HE CXOXI Ha TiMOHIMIYHI
BigHOIIEHHS MiX JiecaoBamu. OTxke, hopMmyia Ui MEPEeBipKH Tiepo-TiMOHIMIYHUX BiIHOIIEHb MK IMCHHUKaMU A x is a y (X €
Y) He MOXKe 3aCTOCOBYBATUCH IS TIEPEBIPKU BiTHOIIEHB TiMOHIMIT MK AiecioBamMu. J{J1s TiMOHIMIYHOTO aHaNi3y MDKIi€CIIBHUX
BiJIHOIIIEHb BYEHHI BBOIUTH KaTeropito criocoOy aii (manner). KiHIeBOO KOHCTPYKIIETO Il BA3HAUCHHS 3aJIEXHOCTI OIHOTO JTiec-
JI0Ba Bif iHIIOTO € fo V1 is to V2 in some particular manner (pooumu VI —ye pooumu V2 neenum cnocobom) [14, c. 47]. Taxuii Bug
BiJIHOLIIEHb OTPUMaB Ha3By TpomoHiMii. [k. Minnep nae neranbHe oOIpyHTYBaHHS BHOOPY JaHOTO TEPMiHY i HOTO TEOPETHYHOL
3HAYYIIOCTI. 3TiHO 3 aBTOPOM, CIIOCiO il B Teopil KOMIIOHEHTHOTO aHANi3y BBaXKAEThCS HENIECIiBHUM (non-verbal) ceMaHTHIHUM
KOMIIOHEHTOM [I€CIIB, 1 HOTO MPOMOHYIOTh PO3MISAATH K «CEMaHTHYHE BiIHOLIEHHS MK Ji€CITIBHUMHU 3HaYeHHIMI»[ 15, c. 228].

VYV Mexkax BiZHOIIECHb TPOIOHIMII HOHATTA CIIOco0y Aii TPAKTYEThCS TOCUTH LIMPOKO i MOKe OyTH IpeICTaBiICHE PAIOM Ka-
TEeropiaJIbHAX O3HaK. Taki CeMaHTHUYHI O3HAKH MOXYTh BUpPA)KaTH CIIOCOOH, BUANU Iii, CHIBBIJHECCHICTh il 3 KOMyHIKaHTaMH, 3
MOJAJIbHICTIO — OI[IHKOIO 3MICTy BHCIIOBJICHHS, 3 44COM PEaJIbHOTO MOBHOTO aKTy Tomo [9, c. 147].

BBaxkaeTbes, 1110 Te3aypycH HallKpallle MPeCTaBIsIOTh iepapXiyHy IOJIbOBY CTPYKTypy. IIpoTe, B Toli yac sik moOymoBa Te3ay-
pyca 3IifCHIOETHCS BiJ TillepOHIMa J0 TiOHIMA, TOOTO BiJl MOHATTS JI0 HOTO MO3HAYEHHsI (OHOMACIONOTIYHUH MTi/IX1]T), CIOBHUKOBA
nedininis mepeabayae BUCXiTHE MOAETIOBAHHS €HIOLEHTPHYHHX PSiB — BiJ TiMOHIMA 10 rinepoHima, TOOTO ceMacionoriuHui
MiAXig. 3 TOYKK 30py CeMacioNoriyHOro MiIXomy, TiHepoHiM CIiBHAIae 3 apXUIEKCEMOI0, a 3 TOYKH 30py OHOMACIOJIOTTYHOTO — 3
apxuceMoro. CioBHUKOBA AeiHIIis — KIF0Y 10 BUBYCHHS TinmoHiMii y Mexax JICT. BukoHaHHS KOMIOHEHTHOTO aHaJIi3y J03BOJISE
HE TITBKY BUSBUTHU AU(EPEHIiiHI ceMH, a i BCTAHOBUTH IXHIO iepapXito. TakuM YMHOM MOXKHA JOCIIIUTH CEMAaHTUYHY CKJIQJHICTh
1 TIOXITHICTh HA OCHOBI CJIOBHUKOBUX AC(iHIIii.

Amnani3 pediHinii aHDIHCPKUX COMATHYHUX MI€CIiB MOKa3ye, IO OCHOBHA YAaCTHHA JI€CITiB BUOIPKH ITOB’s3aHA MK cO00I0
BiTHOIIEHHSIMHU TPOMOHIMii. B OCHOBHOMY CIIOBHHMKOBI IediHimii Ti€caiB MICTATh Ty YW iHINY 3arajbHy ceMmy, fKa, SIK MpaBH-
J10, YTOYHIOETBCS O3HAKAaMH pi3HOro xapaktepy. Hampuknana, y nediHiligax Takux COMATHYHHX MIi€CIIB, SK fo cackle «to laugh
especially in a harsh or sharp mannery [13], to chuckle «to laugh inwardly or quietly»[13] i to giggle «to laugh nervously or
foolishly»[13], mpocTexyeThCsl 3arajibHa ceMa, BUpaKEHa 1HIIUM COMAaTHUYHUM JI€CTIOBOM, OLTBII 3araJbHUM 3a 3HAYEHHSIM, [0
laugh, 1 15 ceMa yTOYHIOETBCA aaBepOiaIbHUMU O3HAKAMH B Me(iHIliAX UX AiecaiB. B maHoMy BHMAAKy JiecioBa fo cackle, to
chuckle 1 to giggle BucTynaroTh TpONOHIMaMU 10 IieciioBa fo laugh. [lepeBipuTH 1aHe TBEPHKECHHSI MOXKHA IIUISIXOM 3aCTOCYBAaHHS
(dhopMynH T IepeBipKH TPOIIOHIMIYHOTO 3B’ SI3Ky MIXK J1€CIOBaMHU, a came fo V1 is to V2 in some particular manner. Tax, to cackle
is to laugh in some particular manner, Tak camMo 5K i to chuckle is to laugh in some particular manner, i to giggle is to laugh in
some particular manner.

AHaIi3 cTIOBHUKOBHX Ae(iHII BUSBUB COMAaTHYHI JIi€CTIOBA 3 HAHOLIBIIO KIJIBKICTIO TPONOHIMIB: fo laugh — 12, to sleep — 8,
to shrink — 6 Ta to shake — 6.

Haszarain, B pe3ynbrari qociijpkeHss O0yio iHBeHTapu30BaHo 190 mieciiB aHITIHCHKOI MOBH, B SIKUX HPHHAMMHI OMH KOMIIO-
HEHT 3HaU€HHS € COMaTHYHUM. BUsIBIEHO, 1110 0CHOBHA YacTHHA BHOiPKH COMaTHYHUX A1€CIIB OB’ 13aHa MiX cOOO0IO BITHOMICHHSIM
TpornoHimii. JlocmipkeHHs rinepo-TinoHiMiuHuX BigHoItieHb B JICT coMaTHUHUX Mi€CTIB JaJI0 MOKIMBICTh HE TiIbKM BCTAHOBUTH
iepapxifo KOMIIOHEHTIB CEeMAaHTHYHOI CTPYKTYpHU 3HAa4CHHS, aje i BUSBUTH JIATEHTHI KOMIOHEHTH, 3a JIONOMOTOIO SIKHX JI€CIIOBa
moxHa BigHecTH 10 JICT. TakuM YNHOM, BUXIAHUI CIMCOK COMAaTUYHUX AI€CIiB B aHIIIHCHKIA MOBI 3HAYHO 301TBIIYETHCS.

IlepcniekTHBaMH JOCIIKCHHS € BUBYCHHS 1HIIMX MapaJurMaTUYHUX 3B’S3KiB, 30KpeMa CHHOHIMII, aHTOHIMIT Ta TmoJiceMmil,
COMATHYHUX II€CIIB aHIIIHACHEKOI MOBH.
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